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Abstract

Negation and focus construction are common features of many natural languages. However, languages may differ to quite a large extent as to how they express these transformational processes. The aim of this study was to examine how focused constituents were negated in Yàgbà, dialect. The objectives of the study were to: (i) identify both the focus and negative markers (ii) identify the possible ways of negating focused constituents and (iii) discover the acceptable syntactic positions of both the focus marker and the negative marker within a negated focused constituent. A simple random sampling technique was employed to select twenty (20) respondents of Yàgbà native speakers. Data were collected using structured interview schedule in consonance with a standard frame technique. The Principles and Parameters theory was employed as the theoretical framework. The study revealed that kí is the focus marker while éè is the negative marker. It was also discovered that éè or éè ṣe is used to negate focus constituents and that negating focused constituents can be done in two possible ways in the dialect. The focus marker comes before the negative marker in Yàgbà; while the opposite is the order in Standard Yorùbá.

The study concluded that the syntactic position of a focused constituent is varied when such a focused constituent is negated in Yagba dialect.
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1.0 Introduction

Languages and their various dialects are unique and dynamic. This paper examines the negation of focused constituents in Yàgbà dialect, one of the dialects of Standard Yorùbá. Yàgbà belongs to the Yoruboid family, a sub-group of Kwa family of the Niger-Congo under Niger-Kordofanian phylum. Yàgbà is a dialect spoken by some Okun people. They refer to themselves and their dialect as Yàgbà. Okun people speak varied dialects such as Owé, Ìyàgbà, Ìjùmú, Gbẹdẹ, Bunu and Ọ̀wọ́rọ̀ which are mutually intelligible to a great extent. A large number of them speak Standard Yorùbá. Okun dialects have been greatly influenced by neighboring languages like Ìgalà, Núpé and Haúsá. The Okun dialects are generally classified under the North-East Yorùbá language (NEY) grouping. They are collectively called Okun which means vitality or strength in Yorùbá language, and it is the word commonly used for greeting among the people.


Yàgbàland was formerly under the Oyi Local Government Area of the old Kwara State. Yàgbà people can now be found in three Local Government Areas in the present Kogi State. The areas are: Yàgba-West, Yàgbà-East and Mọ̀pà-Mùrò Local Government Areas. The towns and villages under these three Local Government Areas are Mọ̀pà, Ejùkù, Òkè-Agí, Ìsánlú, Ẹ́gbẹ̀, Èfò-Àmùrò, Iffẹ̀-Olúkọ̀tun, Odò-Èré, Pọ́nyàn, Odò-Èrí, Èjìbà, Takété-Ide, Jefe, etc.

1.1 Literature Review
Negation which is claimed to be a distinct speech act derived from the affirmative, is an area of interest in syntax that has attracted the attention of many scholars (Ndimele, 2005, p.95, Payne, 1985, Sanusi & Oyewole, 2019, etc.). Negation is one of the transformational processes that can occur in human languages. Every language has a way of negating phrases, clauses and sentences. 

There are different types of negation, which depend on what is being negated in a sentence. Constituent negation refers to negation that affects only one constituent of a sentence. Standard negation has been defined by some linguists as a type of negation that can apply to the most minimal and basic sentence (Payne, 1985, p.198). Standard negation often coincides with sentential negation, which occurs when the entire sentence forms the scope. 

Morante and Sporleder (2012) describe negation as a grammatical category which comprises various kinds of devices to reverse the truth value of a proposition. A standard negation construction, as explained by Miestamo (2005, p.42), is a construction whose function is to modify a verbal declarative main clause expressing a proposition in such a way that the modified clause expresses the proposition with the opposite truth value to the proposition. 

According to Arókoyọ̀ (2013, p.63), negation is a transformational process that expresses a proposition that is contrary to the truth. She further opined that negation expresses contradiction of a word, phrase, clause, sentence, etc. Arókoyọ̀ concluded that negation involves the use of negative particles when it is syntactic and bound morphemes when it is morphological. This means negation is a syntactic, morphological and morpho-syntactic phenomenon. 

Crystal (2008, p.323) describes negation as a process or construction in grammatical and semantic analysis which typically expresses contradiction of some or all of a sentence’s meaning. Considering all the above definitions, it could be said that negation is a contradiction of an affirmative sentence.


In English language, the particles not or n’t are used to negate affirmative expressions. In Owè dialect, yá is the negative marker, in Ẹ̀gbá dialect, kò/éè, kò ń/éè ń, kọ́/éèí, àì and tì  are the negative markers Ọmọ́léwu (2014). According to him, all negative markers in Ẹ̀gbá dialect have variants except àì and tì.

Káyọ̀dé (2008) established in his work that the negative marker in English language comes before the verb while in Ìdomà language, it comes after the verb. Awólùbúyì (2016, p.117) explained that there are four negative markers in Standard Yorùba; they are: kòò, kọ́, kìí and mà/máà. Bámgbóṣé (1990, p.218) was of the opinion that the negative marker kọ́ or kìí ṣe is used to negate a constituent that is being focused in Standard Yorùbá, while kò/ò and kìí are used to negate a sentence.
Examples in Standard Yorùbá include the following:

(1) a. Bólú   jẹ  ẹja.

    Bólú  eat  fish.

   ‘Bólú  ate fish.’

b. Bólú  kọ́
ni     ó
   jẹ     ẹja

    Bólú  Neg 
FM RP   eat   fish

  ‘It was not Bólú that ate fish.’

c. ẹja
  kọ́
ni    Bólú   jẹ

    fish
  Neg
FM  Bólú  eat

   ‘It was not fish that Bólú ate.’
(2) a. Tolú sùn 

   Tolú 
sleep

  ‘Tolú slept.’

b. kíì     ṣe   Tolú  ni
   ó    sùn

    Neg  do   Tolú  FM  RP  sleep

    ‘It was not Tolú that slept.’

c. kíì    ṣe   sísùn
ni     Tolú  sùn

   Neg
do   sleeping
FM  Tolú  sleep

  ‘Tolú did not sleep.’

In example (1b), the subject-NP was focused and negated, while in (1c) direct object-NP was focused and negated. In example (2b), the subject-NP was focused and negated, but in (1c) the verb was focused and negated. 

     Linguists have shown great interest in the study of focus construction in various languages. This made Aboh, Hartmann and Zimmermann (2007, p.1) opined that:

Focus construction in African languages contributes to the ongoing discussion of focus by investigating focus related phenomena in a range 

of African languages, most of which have been under represented in the theoretical literature on focus.
Focus of constituent in a sentence involves some communicative prominence over and above other surrounding constituents. Focus refers to that part of a clause that provides the most relevant or most salient information in a given discourse situation (Abhor 2007, p.6). From a pragmatic point of view, focus is a choice made by the speaker as to the piece of information that he/she wants to present to the addressee as the most salient (Ameka, 1992, p.2). 

Arókoyọ̀ (2013, p.1) defines focus construction as a way of rendering constituent of a sentence emphatic. She explained further that focus denotes the information in the sentence that is assumed by the speaker not to be shared by him/her and the hearer. According to Bolinger (1965), Focus construction is a prosodic stress that marks the point of the sentence where there is a greatest concentration of information which the hearer would be least likely to infer without being told. 
Aarts (2001, p.147) also defines focus construction as a special construction which enables a language user to highlight a particular string in a sentence.  Jones (2006) considers focus construction as a grammatical means of marking the organization of information in discourse. This means that information in a discourse should be organized in a way to achieve an effective communication. Baker (1995) describes focus construction that is specifically designed to serve an identification function. The definitions also revealed that giving a special attention or prominence to a particular constituent in a sentence is very paramount in focus construction. 

From these definitions, one can conclude that focus construction is about a constituent in sentence, that is, a constituent is selected among the constituents that make up a sentence for emphasis through a process. What is done to such constituent is to highlight it among others and reason why such constituent is highlighted is what we know as focus. Therefore, focus construction is an operation performed on a constituent of a sentence in order to highlight it among others so as to pass the desired information to the addressee(s). Highlighting a constituent can result in moving such constituent from one syntactic position to another, with an inclusion of focus marker (FM). It can also result in the use of prosodic feature like stress or addition of morphological elements to the constituent being focused.

Research works on focus construction in Yorùbá language and its dialects have attracted the interest of the Yorùbá scholars such as Awólùbúyì (1978, 1987, 1992), Owólabí (1981), Bámgbóṣé (1990), Yusuf (1989, 1995), Awóyalé (1985). These scholars accepted that two types of focusing exist in Yoruba language: constituent and sentence focusing. 

Constituent focusing is generated by moving a lexical item or a phrase to the initial position after which such a lexical item or a phrase will be accompanied by a focus marker ni. Sentence focusing in Yorùbá language is realized when a complete sentence is given prominence by attaching a focus marker at the final position.


Focus is done differently in languages and dialects. It is marked structurally in English language and in Standard Yorùbá language. Any constituent of a sentence can be focused. The subject-NP, object-NP, direct and indirect object-NP, verbal phrase, prepositional phrase and so on could be focused. To focus any of these constituents, the focused constituent will be at the beginning in the sentence and it is now followed by the focus marker in Standard Yorùbá. The focus marker in Standard Yorùbá is the particle ni. For example

(3) a. Táyé  ra    aṣọ

    Táyé buy cloth

   ‘Táyé bought cloth.’

b. Táyéi   ni    ói       ra
aṣọ

    Táyé  FM 3sg buy cloth

 
   ‘It was Táyé that bought cloth.’
c. aṣọi       ni  Táyé   rài
           cloth  FM  Táyé  bought

          ‘It was cloth that Táyé bought.’
d. rírài             ni   Táyé    rai   aṣọ

     buying    FM  Táyé   buy  cloth
          ‘It was buying that Táyé bought cloth.’ 

In the examples above, when the subject noun phrase is focused, it is moved to the SPEC of FP and it leaves behind a resumptive pronoun which heads the cleft sentence. In example (3c), when an object noun phrase is focused, it leaves behind an empty category or trace, while in example (3d), the verb phrase was focused. Whenever a verb is being focused, it must be nominalized after being moved to the front of the sentence. The nominalization is achieved through a morphological process called partial reduplication; a copy of the verb is left at the extraction site. This confirmed the explanation of Jackendoff (1977, p.17) that it is only noun phrase that can be focused. 

1.2 Research Methodology


The data used for this work were collected orally from native speakers of Yàgbà; various forms of sentences were generated and translated to Yàgbà dialect. The study employed simple random sampling technique to select twenty (20) respondents from Yàgbà-East and Yàgbà-West Local Government Areas of Kogi State, Nigeria. 

A descriptive method was used in analyzing the data collected. Also, the researchers used library materials which included textbooks, journals, articles, and dissertations. The internet was also used in gathering relevant information for the study.

1.3 Theoretical Framework

There are many syntactic theories, especially, the various versions of Transformational Generative Grammar, however, the theoretical framework employed in analyzing the data is the Principle and Parameters theory. This theory refers to the generative work initiated by Chomsky’s (1981) Lectures on Government and Binding theory. Haegeman (1991, p.13). and Cook (1988, p.1) explained that this theory holds that a speaker of a language knows a set of principles and parameters that vary within clearly defined limits, from one language to another. It is a theory of Universal Grammar(UG). The sub-theories include: Government theory, Case theory, Theta theory, Binding theory, Bounding theory, Control theory, and X-bar theory. 


The Government and Binding theory has two levels of syntactic structure: the D-structure and the S-structure. The D-structure is the original sentence before any transformation applies, while the S-structure is the derived form of the sentence. These two structures are derived through a movement transformation called Move-Alpha. Our analysis in this work was based on the operation - Move-Alpha.

         It is a term used in Government and Binding theory to refer to a single universal movement rule, which subsumes all specific movement rules. The rule permits the movement of any phrasal or lexical category from one part of a sentence to another in such a way that the operation involves substitution or adjunction. Transformation changes the structure of one sentence to another. Move-Alpha maps the D-structure onto the S-structure. Movement could be by substitution that is, to replace another constituent.

2.0  Data Presentation and Analysis


Negation of different focused constituents in Yàgbà dialect is discussed in this section. They are the constituents that are emphasized and brought into focus.


Whenever a particular constituent is to be focused in Yàgbà dialect, the constituent is fronted or moved to the sentence-initial position, it is then followed by the focus marker (FM). Arókoyọ̀ (2013, p.16) explained that the focus markers are the elements that head the focus phrase. They are syntactic elements used in realizing focus construction in a sentence. The focus marker in Yàgbà dialect is the particle kí. Focusing in Yàgbà dialect is very similar to what obtains in Standard Yorùbá. The major difference is in the overt focus marker that is used. While the Standard Yorùbá uses ni as focus marker, Yàgbà dialect uses kí. In Yàgbà dialect. The morpheme- éè is the negative marker; éè is used to negate a declarative sentence while éè or éè ṣe is used to negate a focused constituent, as exemplified in (4) below: 
(4.)  a. Tádé  re  oko

 Tádé  go  farm

‘Tádé went to the farm.’

       b. Tádé  kí     ó      re   oko

           Tádé  FM  RP  go  farm
         ‘It was Tádé that went to the farm.

The nagated focused constituents that were discussed in this work include subject-NP, object-NP, verbal phrase, pronoun, object of preposition, and adjective.

2.I  Focusing a Noun Phrase


A noun phrase is a group of two or more words that is headed by a noun that includes modifiers. The noun phrase plays the role of a noun. In a noun, the modifiers can come before or after the noun. It is also defined as a group of words containing a noun and functioning in a sentence as a subject, object, or prepositional object. A noun phrase is a phrase constructed around a noun. In this sense, we will say that the noun ‘heads’ its phrase (Laka, 1996, p.25). Arókoyọ̀ (2013, p.23) described noun phrase as the category that codes the participants in the events or state described by the verb. It has been said earlier that noun phrase is the most easily focused constituent of a sentence. Following the projection principle, noun phrase could be one word or could come with its satellites. The noun phrase could also be a pronoun; it can come in the form of subject noun phrase, object noun phrase, object of preposition, possessor noun phrase or possessed noun phrase.

2.2  Negation of a Focused Subject-NP


The most easily focused constituent is the noun phrase as earlier stated. Focusing and negating the subject noun phrase in Yàgbà dialect can be done in two different ways. The first is to use the negative marker éè with an auxiliary verb ṣe at the initial position of the sentence while the focus marker kí appears immediately after the Subject-NP and the occurrence of resumptive pronoun which is regarded as the trace of the focused noun phrase. The second process involves the use of only éè as the negative marker occurring immediately after the Subject-NP. 
Arókoyọ̀ (2013, p.24-25) stated that in SVO languages, when the subject noun phrase is focused, it is not immediately clear whether movement has taken place, because it is still in the sentence-initial position. However, the presence of the focus marker and the resumptive pronoun in some languages, which is the trace of the subject noun phrase, gives credence to the fact that movement has indeed taken place.  Examples:
    (5)   a. Bólú   se
ọbẹ̀

   Bólú  cook
soup

  ‘Bólú cooked soup.’

b. Bólú   kí   ó
    se
   ọbẹ̀

                Bólú  FM RP cook   soup 

   ‘It was Bólú that cooked soup.’

c. éè
ṣe  Bólú  kí
ó      se     ọbẹ̀

    Neg do  Bólú FM  RP  cook  soup

   ‘It was not Bólú that cooked soup.’

(6)      a. Títí  sun     iṣu

  Títí  roast   yam

  Títí roasted yam.’
b. Títí
 kí    ó
  sun
iṣu

    Títí 
FM RP roast 
yam
   ‘It was Títí that roasted yam.’
c. éè   ṣe    Títí   kí    ó   sun
iṣu

    
   Neg 
do  Títí  FM RP roast yam

  ‘It was not Títí that
roasted yam.’

   (7) 
a. Bísí
  lọ    agerè

         Bísí grind  pepper


  ‘Bísí ground pepper.’
b. Bísí
  kí    ó
      lọ
       agerè

    Bísí 
 FM  RP   grind    pepper
   ‘It was Bísí that ground pepper.’

c. éè
ṣe  Bísí   kí
ó      lọ      agerè

   Neg 
do  Bísí  FM  RP grind  pepper

   ‘It was not Bísí that ground pepper.’
However, it differs when éè is employed as the negative marker.

      (8) a. Tósìn    fọ     aṣọ

                Tósìn wash cloth
               ‘Tósìn washed cloth.’

     
b. Tósìn   kí
ó      fọ
      aṣọ

    Tósìn  FM 
RP wash cloth

   ‘It was Tósìn that wash cloth.’

c. Tósìn  kí   éè     fọ
       aṣọ

    Tósìn FM Neg wash   cloth

   ‘It was not Tósìn that washed cloth.’

  (9)     a.  Mọ̀mọ́   rẹ      ọjà

          
    mother went market

   ‘mother went to market.’

      
b. Mọ̀mọ́   kí
    ó     rẹ       ọjà

    mother  FM  RP went market

  ‘It was mother that went to market.’

c. Mọ̀mọ́    kí
   éè     rẹ      ọjá

    mother  FM  Neg went market

               ‘It was not mother that went to market.

Using éè as a negative marker in Yàgbà does not require a resumptive pronoun while using éè ṣe as a negative marker does. Also éè ṣe occurs at the clause-initial position while éè occurs after the focus marker and before the verb.
Whenever éè ṣe is employed as the negative marker, the resumptive pronoun must be present. If the resumptive pronoun is not there, it will give us another meaning entirely.
Example: 

(10)             a. éè   ṣe  Bólú
kí      ṣe      ọbẹ

          
           Neg do
  Bólú
FM  cook  soup

          ‘It was not Bólú that is cooking soup.’

This is grammatical but it gives another meaning from the original meaning. However, whenever éè is used alone, it will not require resumptive pronoun. The presence of resumptive pronoun here will make the sentence ungrammatical. 

Examples:

 (11)        a. *Bólú kí    ó   éè     ṣe     ọbẹ

* Bólú FM RP Neg  cook  soup

 *Bólú that she did not cook soup.’

  
   b. * Mọ̀mọ́       kí   ó    éè    re  ọjá
     
      * mother   FM RP Neg  go market
   
     ‘* mother that she did not go market’
2.3  Negation of Focused Object-NP


Noun phrases can serve as a direct object of a sentence. A direct object is a noun or a pronoun that receives the action of a verb. The constituent to be focused and negated here is the object noun phrase. Arókoyọ̀ (2013, p.28) says that object noun phrase is a sub-categorized                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               position of either the verb or the preposition. Object noun phrase focus could be direct object noun phrase focus or object of preposition focus. Object noun phrase are complements noun phrases and are assigned theta roles by the verb or preposition which heads the phrase in fulfillment of the projection principle. Direct object and object of preposition can both be focused and negated.

2.4  Negation of Focused Direct Object-NP


Direct object noun phrase is the immediate complement of the verb. The constituent to be focused and negated here is the object of the verb. When the direct object noun phrase is focused, the verb occurs in sentence final position that is in the case where there is no indirect object. 

Examples:

     (12)    a. Bólú    se     ọbẹ̀

        Bólú  cook  soup

             ‘Bólú cooked soup.’
   b. ọbẹ̀i  kí    Bólú   sèi
       soup FM  Bólú cook

            ‘It was soup that Bólú cooked.’
          c. éè  ṣe  ọbẹ̀i   kí   Bólú   sèi
              Neg do soup FM Bólú cook

            ‘It was not soup that Bólú cooked.’
(13)    a. Títí sun    iṣu

         Títí roast  yam

              ‘Títí roasted yam.’

b. Iṣui  kí   Títí suni
         
   yam FM Títí roast

              ‘It was yam that Títí roasted.’

      
c. éè   ṣe   iṣui    kí   Títí suni
               Neg do yam FM Títí roast

              ‘It was not yam that Títí roasted.’

(14) a.  Táyọ̀ jẹ  ẹja

              
     Táyọ̀ eat fish


               ‘Táyọ̀ ate fish.’

   
b. ẹjai   kí   Táyọ̀ jẹi
       
    fish FM Táyọ̀ eat

        
  ‘It was fish that Táyọ̀ ate.’

c.  Ẹjai  kí   Táyọ̀   éè    jẹi
  
                fish FM  Táyọ̀ Neg  eat

         ‘It was not fish that Táyọ̀ ate.’

(15)      a. Bàbá   re   oko

                Father go farm

         ‘father went to the farm.’


      b. Okoi  kí   bàbái   rè i 

          farm FM father  go

           
         ‘It was farm that father went.’


      c. Okoi   kí   bàbái   éè 
rè


          farm FM father Neg 
go


         ‘It was not farm that father went. 

2.5  Negation of Focused Object of Preposition

Objects of prepositions are also subjected to the focusing and negation rules just as the direct object noun phrase in Yàgbà dialect. The object of preposition is a sub-categorized complement of the preposition and is assigned theta role by its governor (i.e., the preposition).  The preposition also assigns oblique Case to its object noun phrase. When it is focused, it moves from its A-position to an A-bar position in the SPEC of FP.

For example:

(16)  a. Jídé 
jẹ     ẹja   lí  ilé

 Jídé 
eat  fish  in house

‘Jídé 
ate  fish  at home.’

         b. iléi
kí    Jídé   ti     jẹ   ẹjai
           house
FM Jídé does eat  fish

          ‘It was at home that Jídé ate fish.’
       c. iléi    kí    Jídé   éè     ti 
    jẹ     ẹjai
         house FM  Jídé  Neg does eat   fish

         ‘It was not at home that Jídé ate fish.’
(17) a. Mọ̀mọ́     bí 
ọmọ sí họsibítù

mother born
child in hospital
           ‘mother gave birth at the hospital.’
        b. Họsibítùi kí   mọ̀mọ́
  bí     ọmọ   síi   

           hospital  FM mother
 born  child  at                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

          ‘It was at the hospital that mother gave birth.’
c. éè   ṣe Họsibítùi   kí     mọ̀mọ́ bí     ọmọ   síi     

               Neg  do  Hospital FM mother born  child  at
         ‘It was not at the hospital that mother gave birth.’
2.6  Negation of Focused Possessor NP


The focused and negated constituent here is the possessor noun phrase. Arókoyọ̀ (2013:35) stated that the constituent that is focused is the noun phrase that possesses the other entity. It could also be a possessive pronoun. The possessor noun phrase is assigned genitive case. When the genitive noun phrase is focused and moved to the SPEC of FP, it does not leave behind an empty category as a trace but a resumptive pronoun that is co-indexed with its antecedent in the SPEC of FP. The resumptive pronoun is rẹ̀.

Consider the following examples in the dialect:
(18)     a. Adé   wọ   aṣọ   Táyé

   Adé wear cloth Táyé


 ‘Adé wore Táyé’s cloth.’

b. Táyéi   kí   Adé   wọ    aṣọ  rẹ̀i
    Táyé   FM Adé
 wear cloth RP

   ‘It was Táyé’s cloth that Adé wore.’
c. Táyéi kí   Adé  éè      wọ   aṣọ     rẹ̀i
   
    Táyé FM Adé Neg  wear cloth  RP

               ‘It was not Táyé’s cloth that Adé wore.’
(19)     a. Ajá   jẹ  ókú  eku

   dog  eat dead  rat


  ‘dog ate dead rat.’
b. Ekui  kí  ajá   jẹ   ókú   rẹ̀i
  
     rat   FM dog eat dead  
               ‘It was dead rat that dog ate.’
c. Ekui kí   ajá   éè     jẹ    òkú    rẹ̀i
               rat   FM  dog  Neg eat  dead   RP

    
  ‘It was not dead rat that dog ate.’
(20)  
a. Òjó   rí    ilé    Kọ̀lá
          Òjó see house  Kọ̀lá‘
         ‘Òjó saw Kọ̀lá’s house.’
b. Kọ́lái   kí    Òjó   rí     ilé    rẹ̀i
    
    Kọ́lái   FM Òjó  see house  RP

   ‘It was Kọ́lá’s house that Òjó saw.’
c. éè   ṣe  Kọ́lái  kí    Òjó   rí    ilé      rẹ̀i
  
   Neg do  Kọ́lá  FM  Òjó see  house  RP
              ‘It was not Kọ́lá’s house that Òjó saw.’
Whenever possessor NP is being focused and negated in Yàgbà, resumptive pronoun rẹ̀ is used with both negative markers éè ṣe and éè. In addition, the negative marker éè ṣe when employed in negating possessor noun phrase, it occurs at the clause-initial position, while éè occurs between the subject and the verb in the sentence.
2.7  Negation of Focused Pronominal


Pronoun is any word that is being used in place of noun. Pronouns can also be focused and negated in Yàgbà dialect. 

Consider the following examples:

 (21)  a. Bólú 
wá 
ọ

  Bólú greet 
you

       ‘Bólú greets you.’
   b.   Ìwọi  kí   Bólú  wái
      

   you  FM Bólú  greet

    

 ‘It was you that Bólú greet.’
        c.  éè   ṣe    ìwọ  kí   Bólú   wá

            Neg do   You FM Bólú greet


           ‘It was not you that Bólú greet.’
(22)     a. À  rẹ     ilé 
 Títí

   
we go  house Títí
         ‘we went to Títí’s house.’
b. Ìgha   kí     ó    re    ilé   Títí
  
   we   FM   RP go house Títí

       

‘we are the one that went to Títí’s house.’
       

c. Ìgha    kéè    re    ilé      Títí
          
  
  we  FM/Neg go house   Títí 
           

 ‘we are not the one that went to Títí’s house.’
(23)
 a. Mò jẹ ẹran


       I    eat  meat

             
     ‘I      ate   meat
  b. Èmi  kí    ó    jẹ    ẹran

      I     FM  RP  eat  meat

                 ‘I was the one that ate meat.’
c.   Èmi   kéè       jẹ  ẹran
               
      I   FM/Neg   eat meat 
                  ‘I was not the one that ate meat.’ 

Focusing and negating pronoun in Yàgbà dialect is just like focusing and negating a noun. Any form of pronoun can be focused and negated in the dialect as we can see from the above examples. In example (21), the object-NP was focused and negated while in (22) and (23), the subject-NP was focused and negated. Whenever the pronoun to be focused and negated is the subject, the phoneme [í] of the focus marker is often deleted in fast speech in Yàgbà dialect. The focus marker kí is merge with the negative marker éè to form kéè [i.e. kí + éè]
    [kéè] just as we can see in examples (22) and (23). 

2.8  Negation of Focused Verb
It has earlier been explained that all the constituents can be focused and negated. In focusing and negating the verbal phrase, it is only the verbal elements that can be focused and negated. Whenever we want to focus and negate a verb in a sentence, it must first go through a morphological process. The verb must be nominalized at the landing site. It is not different in Yàgbà dialect as we can see from the examples below.

(24) a. Ṣeyí   kọ́ 
ilé

   
    Ṣeyí build 
house

      
   ‘Ṣeyí built 
house.’

     
 b. kíkọi      kí    Ṣèyí   kọ́i ilé

                building FM  Ṣèyí  built house

               ‘It was house that Ṣèyí built.’

     
 c. kíkọi     kí   Ṣèyí    éè   kọ́i ilé

               building FM Ṣèyí Neg built house
              ‘It was not house that Ṣèyí built.’

(25) a. Ọmọlayọ̀ ka     ìwé

                            Ọmọlayọ̀ read book 

                           ‘Ọmọlayọ̀ read book.’
b. kíkài     kí   Ọmọlayọ̀   kai   ìwé
   

   reading FM Ọmọlayọ̀ read   book
  ‘It was reading that Ọmọlayọ̀ read book.’
c. kíkài
  kí   Ọmọlayọ̀ éè     kai    ìwé

   reading FM Ọmọlayọ̀ Neg read book
 
  ‘It was not reading that Ọmọlayọ̀ read book.’

(26)    a. Dàda  sun 
iṣu

  
   Dàda roast
yam

   
  ‘Dàda roasted yam.’

b. Sísuni    kí 
Dàda  suni  iṣu

   
   
    roasting FM Dàda roast yam
               ‘It was roasting that Dàda roast yam.’ 
c. Sísuni   kí   Dàda éè   suni     iṣu
    buying FM Dàda Neg roast  yam
   ‘It was not roasting that Dàda roasted yam.’ 
2.9  Negation of Focused Adjectival Phrase


The adjectival phrase gives more information about a noun. It is any word that qualifies a noun in a sentence. It is possible to negate focused adjectives in the dialect. The adjectival phrase is moved to the SPEC of FP for the purpose of negation.

Examples:

(27) 
a. Túndé   mu   omi    tútù

      

    Túndé  drink water cold

               ‘Túndé drank cold water.’

b. Tútù   kí    omi  ghin Túndé mu

      
    cold
  FM water that Túndé drink

   
  ‘It is cold water that Túndé drank.’

          

c. éè  ṣe  tútù   kí   omi ghin Túndé mu

          

   Neg do cold FM water that Túndé drink

        

  ‘It is not cold water that Túndé drank.’
(28)
 a. Bàbá   jẹ   ẹja díndín

            
    father eat fish fry
          

   ‘father ate fried fish.’
b.  díndín kí  ẹja ghin bàbá    jẹ

        

       fry  FM fish that father  eat

     ‘It is fried fish that father ate.’

c. díndín   kí   ẹja   ghin bàbá    éè     jẹ

      

      fry
   FM  fish  that  father  Neg eat
    

    ‘It is not fried fish that father ate.’

Whenever the adjectival phrase is focused and negated, the structure of the sentence changes.

3.0  Distinction between Negated Focused Constituents in Standard Yorùbá and Yàgbà 
dialect

A distinction between the syntactic positions of the focus marker and the negative marker in negated focused constituents in both Standard Yorùbá and Yàgbà dialect can be exemplified as in figures (1) and (2) below.

Figure 1(a): Declarative Sentence in Standard Yorùbá
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Figure 1(b): Focused Constituent in Standard Yorùbá
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Figure 1(c): Negated Focused Constituent in Standard Yorùbá
      Neg P

SPEC

       Neg’

                                 Neg               FP

                                       SPEC                        F’


              NP                                            F


  IP



   SPEC    
   I’


                      I                  VP

               N                                                                    Tns       Agr
 SPEC      V’ 








           V
     PP








      P








P         NP

             Adéi 
         kọ 

   ni 
      ói 



lọ 
sí 
oko

             Adéi            Neg                      FM           RP



go
to       farm

            ‘It was not Adé that went to the farm.’

Figure 2(a): Declarative Sentence in Yàgbà Dialect.
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Figure 2(b): Focused Constituent in Yàgbà Dialect    
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Figure 2(c): Negated Focused Constituent in Yàgbà Dialect
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4.0  Findings, Conclusion and Recommendations

This paper examined the negation of focused constituents in Yàgbà dialect. Our findings were discussed and conclusion was made on the topic. Recommendations for future researches were also given.  

4.1 
Findings

After a thorough research on the topic, here are the findings that were drawn out from the research:

(a) The study has shown that the particle kí is the focus marker and the particle éè is the negative marker in Yàgbà dialect.
(b) It also revealed that éè or éè ṣe is used to negate focused constituents.
(c) The study has shown that negating a focused constituent can be done in two possible ways: the negative marker éè in conjunction with the auxiliary verb ṣe is used at the sentence initial position in Yàgbà dialect whenever kíí ṣe is employed as the negative marker in Standard Yorùbá and the negative marker éè alone is used whenever kọ́ is employed as the negative marker in in Standard Yorùbá.
(d) It was discovered that the phoneme í in the focus marker kí is always deleted whenever the pronominal form of the subject-NP is focused and negated in the dialect.
(e) The focus marker kí comes before the negative marker éè in Yàgbà dialect but it is vis-à-vis in Standard Yorùbá.
(f) Finally, it was also discovered that in negation of focused subject-NP in Yàgbà dialect, both focus and negative markers followed each other consecutively, but it was not so when other focused constituents are negated in the dialect.

4.2 
Conclusion

Our focus has been to show how different focused constituents were negated in Yàgbà dialect. The study concluded that the syntactic positions of both the negative marker and the focus marker, in a negated focus constituent, vary from what obtains in the negated focus constituents in Standard Yorùbá.
4.3 
Recommendations

There is no research work that can claim to be exhaustive. Therefore, it is recommended that other researchers working on the dialects of Standard Yoruba should carry out more works on the aspects of negated focused constituents in other dialects of the language. 

Furthermore, it is also recommended that native speakers of Yàgbà dialect should preserve the uniqueness of the dialect that makes it different from the standard norm. 
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